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STOCKADE

NL	 A.	 MONTAGE
	 1.	 Luister naar de klik bij het vastmaken.  

2.	 Schuif schakelaar naar beneden om te verwijderen.
	 B.	 AMMUNITIE LADEN
	 1.	 Zet schakelaar op OFF (uit). 

2.	 Draai de loop met de hand en steek pijlen helemaal in de loop.
	 C.	 VUREN
	 1.	 Zet schakelaar op ON (aan).
	 LET OP: Het kanon vuurt alleen als het TOEGANGSKLEPJE bij blokkeren geheel gesloten is. 

GEREEDINDICATOR moet groen zijn om te kunnen vuren. 
	 D.	 VASTLOPERS VERHELPEN
	 1.	 Zet schakelaar op OFF (uit). 

2.	 Open om vastgelopen pijlen te verwijderen. 
3.	 Sluit het klepje.

S	 A.	 MONTERING
	 1.	 För ihop tills du hör ett klick.  

2.	 För knappen nedåt för att ta isär.
	 B.	 LADDA AMMUNITION
	 1.	 Flytta knappen till OFF. 

2.	 Rotera cylindern för hand och för in pilarna helt och hållet i cylindern.
	 C.	 SKJUTA
	 1.	 Flytta knappen till ON.
	 OBS! LUCKAN FÖR ATT TA BORT PILAR SOM FASTNAT måste vara helt stängd för att vapnet ska 

utlösas. KLAR FÖR SKOTT-INDIKATORN måste vara grön för att vapnet ska utlösas. 
	 D.	 ATT RENSA DÅ PILAR FASTNAT
	 1.	 Flytta knappen till OFF. 

2.	 Öppna för att ta bort pilar som fastnat. 
3.	 Stäng luckan.

DK	 A.	 SAMLING
	 1.	 Lyt efter klik under fastgørelse.  

2.	 Skub kontakten ned for at fjerne.
	 B. SÅDAN INDSÆTTES AMMUNITIONEN
	 1.	 Flyt kontakten til OFF. 

2.	 Drej tromlen med hånden, og skub pile helt ind i tromlen.
	 C.	 SÅDAN SKYDER DU
	 1.	 Skub kontakten til ON.
	 BEMÆRK: Adgangslågen til rydning af blokering skal være helt lukket, for at geværet kan affyre. 

KLARINDIKATOREN skal være grøn, for at geværet kan affyre. 
	 D. SÅDAN FJERNES EN BLOKERING
	 1.	 Flyt kontakten til OFF. 

2.	 Åbn for at fjerne fastklemte pile. 
3.	 Luk dækslet.

N	 A.	 MONTERING
	 1.	 Hør etter klikk når du setter sammen.  

2.	 For å fjerne, skyv bryteren ned.
	 B. FOR Å LADE AMMUNISJON
	 1.	 Flytt bryteren til AV. 

2.	 Roter munningen for hånd og sett pilene inn i munningen.
	 C. FOR Å SKYTE
	 1.	 Skyv bryteren til PÅ.
	 OBS: BLOKKERINGSDØREN må være helst lukket før skyteriflen kan skyte. KLARSIGNALET må være 

grønt for at skyteriflen kan skyte. 
	 D.	 FJERNE BLOKKERING
	 1.	 Flytt bryteren til AV. 

2.	 Åpne for å fjerne piler som sitter fast. 
3.	 Lukk døren.

FIN	 A.	 KOKOAMINEN
	 1.	 Kuuntele napsahdusta kiinnittäessäsi.  

2.	 Vedä kytkin alas irrottaaksesi.
	 B.	 AMMUSTEN LATAAMINEN
	 1.	 Siirrä kytkin OFF-asentoon. 

2.	 Pyöritä rumpua käsin ja täynnä nuolet kokonaan sisään.
	 C.	 LAUKAISEMINEN
	 1.	 Siirrä kytkin ON-asentoon.
	 HUOMAUTUS: TUKOKSENAVAUSLUUKUN tulee olla täysin kiinni, jotta voit ampua. 
	 VALMIUSVALON tulee olla vihreä, jotta voit ampua. 
	 D.	 TUKOKSEN SELVITTÄMINEN
	 1.	 Siirrä kytkin OFF-asentoon. 

2.	 Avaa ja poista juuttuneet nuolet. 
3.	 Sulje luukku.

GR	 A.	 ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
	 1.	 Ακούστε για τον ήχο “κλικ” όταν το προσαρμόζετε.  

2.	 Για να το αφαιρέσετε, μετακινήστε το διακόπτη προς τα κάτω. 
	 B.	 ΦΟΡΤΩΣΗ ΠΥΡΟΜΑΧΙΚΩΝ
	 1.	 Μετακινήστε το διακόπτη στη θέση ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ (OFF). 

2.	 Περιστρέψτε το γεμιστήρα χειροκίνητα για να εισάγετε τα βελάκια εντελώς μέσα στο γεμιστήρα. 
	 C.	 ΕΚΠΥΡΣΟΚΡΟΤΗΣΗ
	 1.	 Μετακινήστε το διακόπτη στη θέση ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ (ΟΝ.)
	 ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η ΠΟΡΤΑ ΠΟΥ ΞΕΜΠΛΟΚΑΡΕΙ πρέπει να είναι εντελώς κλειστή για να πυροβολήσει ο 

εκτοξευτής. Ο ΔΕΙΚΤΗΣ ΕΤΟΙΜΟΤΗΤΑΣ πρέπει να είναι πράσινος για να πυροβολήσει ο εκτοξευτής. 
	 D.	 ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΕΝΑ ΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑ
	 1.	 Μετακινήστε το διακόπτη στη θέση ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ (OFF). 

2.	 Ανοίξτε για να αφαιρέσετε τυχόν μπλοκαρισμένα βελάκια. 
3.	 Κλείστε την πόρτα.

PL	 A.	 MONTAŻ
	 1.	 Przy montowaniu upewnij się, że rozległo się kliknięcie.  

2.	 Aby wyjąć, przesuń przełącznik w dół.
	 B.	 ABY ZAŁADOWAĆ AMUNICJĘ
	 1.	 Przestaw przełącznik w położenie OFF. 

2.	 Ręcznie przekręcaj lufę i wkładaj strzałki tak, by całkowicie mieściły się w lufie.
	 C.	 ABY WYSTRZELIĆ
	 1.	 Przestaw przełącznik w położenie ON.
	 UWAGA:  KLAPKA ODBLOKOWUJĄCA musi być całkowicie zamknięta, by wyrzutnia mogła strzelać. 

Aby wyrzutnia mogła strzelać, WSKAŹNIK GOTOWOŚCI musi mieć kolor zielony. 
	 D.	 ABY USUNĄĆ ZATOR
	 1.	 Przestaw przełącznik w położenie OFF. 

2.	 Otwórz, aby wyjąć zablokowane strzałki. 
3.	 Zamknij klapkę.

H	 A.	 ÖSSZESZERERLÉS
	 1.	 Csatlakoztatáskor figyelj, hogy kattanjanak össze.  

2.	 Eltávolításhoz csúsztasd lefele a kapcsolót.
	 B.	 LŐSZER BEHELYEZÉSE
	 1.	 Állítsd a kapcsolót OFF (Ki) állásra. 

2.	 Kézzel fordítsd el a puskacsövet és helyezd be teljesen a lövedékeket.
	 C.	 TÜZELÉS
	 1.	 Csúsztasd a kapcsolót ON (Be) állásra.
	 MEGJEGYZÉS: A BESZORULT LÖVEDÉKEK ELTÁVOLÍTÁSÁRA SZOLGÁLÓ AJTÓT teljesen be kell 
	 csukni ahhoz, hogy a fegyver tüzeljen. A KÉSZENLÉTJELZŐNEK zölden kell világítania ahhoz, 
	 hogy a fegyver tüzeljen. 
	 D.	 ELAKADÁS ESETÉN
	 1.	 Állítsd a kapcsolót OFF (Ki) állásra. 

2.	 Nyisd ki itt, hogy eltávolíthasd a beakadt töltényeket. 
3.	 Csukd be az ajtót.

TR	 A.	 MONTAJ 
	 1.	 Takarken tık sesini duymalısınız.   

2.	 Çıkarmak için düğmeyi aşağı itin. 
	 B.	 CEPHANE KOYMAK İÇİN
	 1.	 Düğmeyi OFF (KAPALI) konumuna getirin. 

2.	 Namluyu elinizle döndürün ve dartları tam olarak namluya sokun.
	 C.	 ATEŞ ETMEK İÇİN
	 1.	 Düğmeyi ON (AÇIK) konumuna getirin. 
	 DİKKAT: Silahın ateşlenebilmesi için, SIKIŞIKLIK GİDERME KAPAĞI tamamen kapalı olmalıdır. 
	 Silahın ateşlenebilmesi için HAZIR GÖSTERGESİ yeşil durumda olmalıdır. 
	 D.	 SIKIŞMAYI GİDERMEK İÇİN
	 1.	 Düğmeyi OFF (KAPALI) konumuna getirin. 

2.	 Sıkışan dartları çıkarmak için açın.  
3.	 Kapıyı kapatin.

CZ	 A.	 SESTAVENÍ
	 1.	 Při nasazování dbejte na zacvaknutí.  

2.	 Sejmutí lze provést po posunutí přepínače dolů.
	 B.	 VLOŽENÍ MUNICE
	 1.	 Posuňte přepínač do polohy OFF (Vypnuto). 

2.	 Rukou otočte zásobník a zasuňte šipky kompletně do zásobníku.
	 C.	 ODPÁLENÍ
	 1.	 Posuňte přepínač do polohy ON (Zapnuto).
	 POZNÁMKA: Aby odstřelovač vystřelil, DVÍŘKA K UVOLNĚNÍ ZASEKNUTÉ ŠIPKY musí zcela zavřená. 

INDIKÁTOR PŘIPRAVENOSTI musí svítit zeleně, jinak odpalovač nevystřelí. 
	 D.	 ODSTRANĚNÍ ZASEKNUTÍ
	 1.	 Posuňte přepínač do polohy OFF (Vypnuto). 

2.	 Otevřete a vyjměte zaseknuté šipky. 
3.	 Zavřete otvor.
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SK	 A.	 MONTÁŽ
	 1.	 Počkajte na “zacvaknutie” dielov, keď ich pripájate.  

2.	 Pre odobratie posuňte prepínač dole.
	 B.	 NABÍJANIE MUNÍCIE
	 1.	 Posuňte prepínač do polohy OFF (vypnuté). 

2.	 Otáčajte bubon ručne a vkladajte šípky úplne až do bubna.
	 C.	 STRIEĽANIE
	 1.	 Posuňte prepínač do polohy ON (zapnuté).
	 NPOZNÁMKA: DVIERKA NA UVOĽNENIE UPCHATIA musia byť úplne zatvorené, 
	 aby pištoľ vystrelila. KONTROLKA PRIPRAVENOSTI musí byť zelená, aby pištoľ vystrelila. 
	 D.	 ODSTRÁNENIE ZASEKNUTIA
	 1.	 Posuňte prepínač do polohy OFF (vypnuté). 

2.	 Otvorte a vyberte zaseknuté šípky. 
3.	 Uzatvorte otvor.

RO	 A.	 ASAMBLARE
	 1.	 Ascultaţi să auziţi clicul atunci când montaţi.  

2.	 To remove, slide switch down.
	 B.	 PENTRU ÎNCĂRCAREA MUNIŢIEI
	 1.	 Deplasaţi comutatorul în poziţia OFF (“Oprit”). 

2.	 Rotiţi ţeava cu mâna şi introduceţi complet săgeţile pe ţeavă.
	 C.	 PENTRU TRAGERE
	 1.	 Deplasaţi comutatorul în poziţia On (“Pornit”).
	 NOTĂ: UŞA DE ÎNDEPĂRTARE A BLOCAJELOR trebuie să fie complet închisă pentru a putea trage 

cu blasterul. INDICATORUL “PREGĂTIT” trebuie să fie verde pentru a putea trage cu blasterul. 
	 D.	 PENTRU DEGAJAREA UNUI BLOCAJ
	 1.	 Deplasaţi comutatorul în poziţia OFF (“Oprit”). 

2.	 Deschideţi pentru a îndepărta săgeţile blocate. 
3.	 Închide uşa.

RU	 A.	 СБОРКА
	 1.	 При установке Вы услышите щелчок.  

2.	 Чтобы снять передвиньте  переключатель вниз.
	 B.	 ДЛЯ ЗАРЯДКИ
	 1.	 Установите переключатель в положение OFF. 

2.	 Вращайте ствол рукой и вставляйте стрелы до конца в ствол.
	 C.	 ДЛЯ ВЫСТРЕЛА
	 1.	 Установите переключатель в положение ON.
	 ПРИМЕЧАНИЕ: КРЫШКА ОТСЕКА ДЛЯ ИЗВЛЕЧЕНИЯ ЗАСТРЯВШИХ СТРЕЛ должна быть 

полностью закрыта для стрельбы из бластера. ИНДИКАТОР ГОТОВНОСТИ должен гореть 
зеленым светом для стрельбы из бластера. 

	 D.	 ЧТОБЫ ОСВОБОДИТЬ ЗАЕДАНИЕ
	 1.	 Установите переключатель в положение OFF. 

2.	 Откройте чтобы освободить застрявшие стрелы. 
3.	 Закройте крышку.

� Ask a parent before going online. F Demande à un parent avant de te connecter à Internet. 
D Bitte deine Eltern um Erlaubnis, bevor du online gehst. E Pide permiso a tus padres antes 
de acceder online. P Pede autorização aos teus pais para acederes à Internet. I Prima di 
connettersi a internet, chiedere il permesso ai genitori. � Vraag toestemming aan je ouders 
voordat je online gaat. S Fråga en förälder innan du använder Internet. � Spørg dine 
forældre om lov, før du går på nettet. N Spør foreldre før du går inn på nettet. � Pyydä 
vanhemmiltasi lupa käyttää Internetiä. � Ζητήστε την άδεια γονέα προτού συνδεθείτε 
δικτυακά. � Poproś rodzica o zgodę przez połączeniem się z Internetem. H Kérj engedélyt a 
szüleidtől, mielőtt neteznél! � İnternet sitesine girmeden önce anne babanızdan izin alın. 
� Než přejdete do režimu online, zeptejte se rodičů. � Skôr, než pôjdete na internet, 
požiadajte o povolenie rodiča. � Cere permisiunea unui adult înainte de a intra pe internet. 
� Перед тем, как выйти в Интернет, спросите разрешения родителей.
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GB	 P1.	JAM CLEARING DOOR
	 P2.	READY INDICATOR
	 P3.	TACTICAL RAIL
	 P4.	STOCK RELEASE SWITCH
	 P5.	STOCK
	 P6.	ON-OFF SWITCH
	 P7.	ROTATING BARREL

F	 P1.	LOQUET POUR SE DEBARRASSER 	
		  D’UN ENRAYAGE
	 P2.	TEMOIN “PRET A L’EMPLOI”
	 P3.	RAIL DE PERSONNALISATION
	 P4.	BOUTON DE DÉGAGEMENT DE 
		  LA CROSSE
	 P5.	PLAQUETTE
	 P6.	BOUTON MARCHE/ARRET
	 P7.	BARILLET ROTATIF

D	 P1.	KLAPPE ZUM BESEITIGEN VON 	
	 LADEHEMMUNGEN

	 P2.	BEREITSCHAFTSANZEIGE
	 P3.	TACTICAL RAIL STECKSCHIENE
	 P4.	SCHAFT-ENTRIEGELUNGSSCHALTER
	 P5.	SCHAFT
	 P6.	EIN/AUS-SCHALTER
	 P7.	ROTIERENDE TROMMEL

E	 P1.	TAPA PARA DESPEJAR ATASCOS
	 P2.	INDICADOR DE “PREPARADO”
	 P3.	RAÍL TÁCTICO
	 P4.	INTERRUPTOR PARA SOLTAR 

	 LA CULATA
	 P5.	CULATA
	 P6.	INTERRUPTOR DE ENCENDIDO/	

	 APAGADO (ON/OFF)
	 P7.	TAMBOR GIRATORIO

P	 P1.	PORTA DE LIBERTAÇÃO DE 	
		  BLOQUEIO
	 P2.	INDICADOR DE PRONTO
	 P3.	TRILHO TÁCTICO
	 P4.	BOTÃO DE LIBERTAÇÃO 
		  DA CORONHA
	 P5.	CORONHA

	 P6.	INTERRUPTOR ON-OFF
	 P7.	TAMBOR ROTATIVO

I	 P1.	SPORTELLO 
		  ANTI INCEPPAMENTO
	 P2.	INDICATORE DI PRONTO
	 P3.	GUIDA TATTICA
	 P4.	PULSANTE DI RILASCIO 
		  DEL CALCIO
	 P5.	CALCIO
	 P6.	INTERRUTTORE ON-OFF
	 P7.	TAMBURO ROTANTE

NL	 P1.	TOEGANGSKLEPJE BIJ 
	 BLOKKEREN

	 P2.	GEREEDMELDING
	 P3.	TACTICAL RAIL
	 P4.	ONTGRENDELINGSSCHAKELAAR 	

	 VOOR SCHOUDERSTEUN
	 P5.	APOIADOR
	 P6.	AAN-/UITSCHAKELAAR
	 P7.	ROTEREND MAGAZIJN

S	 P1.	LUCKA FÖR ATT TA BORT PILAR 	
		  SOM FASTNAT
	 P2.	KLAR FÖR SKOTT-INDIKATOR
	 P3.	TAKTIKSKENA
	 P4.	KNAPP FÖR ATT LOSSA KOLVEN
	 P5.	KOLV
	 P6.	PÅ/AV STRÖMBRYTARE
	 P7.	ROTERANDE PIPA

DK	 P1.	DÆKSEL TIL AT FJERNE 		
	 FASTSIDDENDE PILE

	 P2.	STATUSINDIKATOR
	 P3.	TAKTISK SKINNE
	 P4.	UDLØSERKNAP TIL SKÆFTE
	 P5.	SKÆFTE
	 P6.	ON/OFF-KNAP
	 P7. ROTERENDE TROMLE

N	 P1.	BLOKKERINGSDØR
	 P2.	KLAR-SIGNAL
	 P3.	TACTICAL RAIL

	 P4.	UTLØSERBRYTER FOR SKAFT
	 P5.	KOLBE
	 P6.	PÅ-/AV-BRYTER
	 P7.	ROTERENDE LØP

FIN	 P1.	TUKOKSENAVAUSLUUKKU
	 P2.	VALMIUDEN OSOITIN
	 P3.	TACTICAL RAIL
	 P4.	TUKIN VAPAUTUSKYTKIN
	 P5.	TUKKI
	 P6.	VIRTAKYTKIN
	 P7.	PYÖRIVÄ RUMPU

GR	 P1.	ΠΟΡΤΑ ΠΟΥ ΞΕΜΠΛΟΚΑΡΕΙ
	 P2.	ΔΕΙΚΤΗΣ ΕΤΟΙΜΟΤΗΤΑΣ 	
	 P3.	ΡΑΓΑ ΣΚΟΠΕΥΣΗΣ
	 P4.	ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗΣ 	

	 ΚΟΝΤΑΚΙΟΥ ΟΠΛΟΥ
	 P5.	ΚΟΝΤΑΚΙ
	 P6.	ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ ΟΝ-OFF 		

	 (ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ) 	
P7.	ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΟΜΕΝΗ ΚΑΝΝΗ

PL	 P1.	KLAPKA ODBLOKOWUJĄCA
	 P2.	WSKAŹNIK GOTOWOŚCI
	 P3.	SZYNA TAKTYCZNA
	 P4.	PRZYCISK ZWALNIANIA KOLBY
	 P5.	KOLBA
	 P6.	PRZEŁĄCZNIK ON-OFF (WŁ./WYŁ.)
	 P7.	LUFA OBROTOWA

H	 P1.	BESZORULT LÖVEDÉK 
		  ELTÁVOLÍTÁSÁRA SZOLGÁLÓ AJTÓ
	 P2.	KÉSZENLÉT-JELZŐ
	 P3.	TAKTIKAI SÍN
	 P4.	AGYKIOLDÓ KAPCSOLÓ
	 P5.	TUSA
	 P6.	INDÍTÓGOMB (BE/KI)
	 P7.	FORGÓTÁR

TR	 P1.	SIKIŞIKLIK GİDERME KAPISI 	
P2.	HAZIR GÖSTERGESI

	 P3.	TAKTİK AKSESUAR RAYI 
	 P4.	DİPÇİK SERBEST BIRAKMA DÜĞMESİ

GB TO INSTALL BATTERIES
F POUR METTRE LES PILES
D BATTERIEN EINLEGEN
E PARA COLOCAR LAS PILAS

GB	 Requires 3 x 1.5V “AA” or LR6 size batteries (not included).
F	Fonctionne avec des piles 3 x 1,5 V “AA” ou LR6 (non comprises).
D	 3 x 1,5 V LR6 (AA) Batterien erforderlich (nicht enthalten).
E	 Son necesarias 3 pilas LR6 de 1,5V (no incluidas).
P	 São necessárias 3 pilhas “AA” ou LR6 de 1.5V (não incluídas).
I	 Sono necessarie 3 batterie da 1,5 V “AA” o LR6 (non incluse).
NL	 3 x 1,5V “AA” of LR6 batterijen vereist (niet inbegrepen).
S	 3 x 1,5 V (4,5V) LR6-batterier krävs (ingår ej).
DK	 Kræver 3 x 1,5 V “AA”- eller LR6-batterier (ikke inkluderet).
N	 Krever 3 x 1,5 V “AA”- eller LR6-batterier (ikke inkludert).
FIN	 Tarvitaan 3 x 1,5 V AA- tai LR6-kokoiset paristot (eivät sisälly pakkaukseen).
GR	 Απαιτούνται 3 x 1,5V «AA» ή LR6 μπαταρίες (δεν περιλαμβάνονται).
PL	 Wymagane baterie: 3 x 1,5V “AA” lub LR6 (Baterie nie są dołączone).
H	 3 db 1,5 V “AA” vagy LR6 méretű elem szükséges hozzá (külön kapható).
TR	 3 adet 1,5 voltluk AA (LR6) tip pille çalışır (kutuya dahil değildir).
CZ 	Vyžaduje 3 x 1,5 V baterie typu “AA” nebo LR6 (nejsou součástí balení).
SK 	Vyžaduje 3 x 1,5 V batérie typu “AA” alebo LR6 (nie sú súčasťou balenia).
RO	 Necesită 3 baterii x 1,5V tip „AA” sau LR6 (neincluse).
RU	 Необходимо 3 батарейки 1,5В типа “AA” или LR6 (не прилагаются).

P PARA COLOCAR AS PILHAS
I PER INSERIRE LE BATTERIE
NL BATTERIJEN PLAATSEN
S SÄTTA I BATTERIER

DK SÅDAN ISÆTTES BATTERIERNE
N SLIK SETTER DU INN BATTERIER
FIN PARISTOJEN ASENTAMINEN

GR ΓΙΑ ΝΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΗΣΕΤΕ 	
		 ΤΙΣ  ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ
PL WKŁADANIE BATERII
H ELEMEK BEHELYEZÉSE

TR PİLLERİ YERLEŞTİRMEK İÇİN
CZ JAK VLOŽIT BATERIE
SK AKO VLOŽIŤ BATÉRIE

RO PENTRU INTRODUCEREA          
         BATERIILOR
RU ЧТОБЫ УСТАНОВИТЬ 
         БАТАРЕЙКИ

 	 P5.	DİPÇİK
	 P6.	AÇMA-KAPAMA DÜĞMESİ 	

P7.	DÖNER NAMLU 

CZ	 P1.	OTVOR K UVOLNĚNÍ 
	 ZASEKNUTÉ ŠIPKY

	 P2.	INDIKÁTOR PŘIPRAVENOSTI
	 P3.	TAKTICKÁ KOLEJNICE
	 P4.	PŘEPÍNAČ K UVOLNĚNÍ PAŽBY
	 P5.	PAŽBA
	 P6.	PŘEPÍNAČ ON/OFF (ZAP/VYP)
	 P7.	OTOČNÝ ZÁSOBNÍK

SK	 P1.	OTVOR NA UVOLNENIE NÁBOJOU
	 P2.	KONTROLKA OZNAČUJÚCA 
		  STAV PRIPRAVENOSTI
	 P3.	TAKTICKÁ DRÁŽKA
	 P4.	SPÍNAČ NA UVOĽNENIE PAŽBY
	 P5.	ZÁSOBNÍK
	 P6.	PREPÍNAČ ZAPNÚŤ/VYPNÚŤ 
		  (ON-OFF)
	 P7.	OTOČNÝ VALEC

RO	 P1.	UŞĂ PENTRU ÎNDEPĂRTAREA 	
	 BLOCAJELOR

	 P2.	INDICATOR PREGĂTIT
	 P3.	ȘINĂ TACTICĂ
	 P4.	COMUTATOR PENTRU ELIBERAREA 	

	 PATULUI ARMEI
	 P5.	STOC
	 P6.	ÎNTRERUPĂTOR PORNIT-OPRIT
	 P7.	ŢEAVĂ ROTATIVĂ

RU	 P1.	КРЫШКА ОТСЕКА ДЛЯ ИЗВЛЕЧЕНИЯ 	
	 ЗАСТРЯВШИХ СТРЕЛ

	 P2.	ИНДИКАТОР ГОТОВНОСТИ
	 P3.	КРЕПЁЖНАЯ РЕЙКА
	 P4.	ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ ОСВОБОЖДЕНИЯ 	

	 ЛОЖА
	 P5.	РУЖЕЙНОЕ ЛОЖЕ
	 P6.	ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ
	 P7.	ВРАЩАЮЩИЙСЯ БАРАБАН

D
2

2

1

1

P6

P2

GB	 A.	 ASSEMBLY
	 1.	 Listen for click when attaching.  

2.	 To remove, slide switch down.
	 B. TO LOAD AMMO
	 1.	 Move switch to OFF. 

2.	 Rotate barrel by hand and insert darts completely into barrel.
	 C. TO FIRE
	 1.	 Slide switch to ON.
	 NOTE: JAM CLEARING DOOR must be fully closed for blaster to fire. READY INDICATOR must be 

green for blaster to fire. 
	 D. TO CLEAR A JAM
	 1.	 Move switch to OFF. 

2.	 Open to remove jammed darts. 
3.	 Close door.

F	 A.	 ASSEMBLAGE
	 1.	 Un clic doit se faire entendre lors de la fixation.  

2.	 Pour enlever, déplace l’interrupteur vers le bas.
	 B.	 POUR CHARGER LES MUNITIONS
	 1.	 Mets l’interrupteur sur OFF (ARRÊT). 

2.	 Fais tourner le canon manuellement et insère entièrement les fléchettes.
	 C.	 POUR TIRER
	 1.	 DÉPLACE L’INTERRUPTEUR SUR ON (MARCHE).
	 REMARQUE : Le VOLET DE DÉSENRAYEMENT doit être complètement fermé pour tirer. 
	 Le TÉMOIN PRÊT doit être vert pour tirer. 
	 D.	 POUR DÉSENRAYER
	 1.	 Mets l’interrupteur sur OFF (ARRÊT). 

2.	 Ouvre pour retirer les fléchettes coincées. 
3.	 Fermer le loquet.

D	 A.	 ZUSAMMENBAU
	 1.	 Beim Anbringen mit einem Klick einrasten lassen.  

2.	 Zum Abnehmen den Schalter nach unten schieben.
	 B.	 MUNITION LADEN
	 1.	 Den Schalter auf OFF stellen. 

2.	 Den Lauf mit der Hand drehen und die Pfeile komplett hineinschieben.
	 C.	 FEUERN
	 1.	 Den Schalter auf ON schieben.
	 HINWEIS: Die KLAPPE ZUR BESEITIGUNG VON LADEHEMMUNGEN muss vollständig geschlossen 

sein, damit der Blaster feuern kann. Die BEREITSCHAFTSANZEIGE muss grün sein, damit der 
Blaster feuert. 

	 D.	 LADEHEMMUNG BESEITIGEN
	 1.	 Den Schalter auf OFF stellen. 

2.	 Öffnen, um eingeklemmte Pfeile zu entfernen. 
3.	 Die Klappe schließen.

E	 A.	 MONTAJE
	 1.	 Espera hasta que oigas un clic cuando lo unas.  

2.	 Para quitar, desliza el interruptor hacia abajo.
	 B.	 PARA CARGAR LOS DARDOS
	 1.	 Desliza el interruptor a la posición de apagado. 

2.	 Gira el tambor con la mano e introduce los dardos dentro completamente.
	 C.	 PARA LANZAR
	 1.	 Desliza el interruptor a la posición de encendido.
	 NOTA: La TAPA PARA DESPEJAR ATASCOS debe estar completamente cerrada para que el lanzador 

funcione. El INDICADOR DE PREPARADO debe estar en verde para poder lanzar. 
	 D.	 PARA DESPEJAR UN ATASCO
	 1.	 Desliza el interruptor a la posición de apagado. 

2.	 Abre para quitar los dardos atascados. 
3.	 Cierra la tapa.

P	 A.	 MONTAGEM
	 1.	 Escuta um clique ao afixar.  

2.	 Desce o botão para retirar.
	 B.	 PARA CARREGAR MUNIÇÕES
	 1.	 Coloca botão em OFF. 

2.	 Roda o cano com a mão e insere totalmente os dardos.
	 C.	 PARA DISPARAR
	 1.	 Coloca botão em ON.
	 NOTA: A PORTA DE LIBERTAÇÃO DE BLOQUEIO deve estar totalmente fechada para o lançador 

disparar. O INDICADOR DE PRONTO deve estar verde para o lançador disparar. 
	 D.	 PARA DESENCRAVAR
	 1.	 Coloca botão em OFF. 

2.	 Abre para retirares os dardos encravados. 
3.	 Fecha a porta.

I	 A.	 MONTAGGIO
	 1.	 Spingi fino ad avvertire un clic.  

2.	 Per staccarlo, spingi il cursore ingiù.
	 B.	 PER CARICARE LE MUNIZIONI
	 1.	 Sposta l’interruttore su OFF. 

2.	 Ruota manualmente il tamburo e inseriscivi i dardi fino in fondo.
	 C.	 PER SPARARE
	 1.	 Sposta l’interruttore su ON.
	 NOTA: Lo SPORTELLO SBLOCCA-INCEPPAMENTO deve essere completamente chiuso perché il 

blaster spari. L’INDICATORE DI PRONTO deve essere verde perché il blaster spari. 
	 D.	 PER ELIMINARE UN INCEPPAMENTO
	 1.	 Sposta l’interruttore su OFF. 

2.	 Apri e rimuovi i dardi inceppati. 
3.	 Chiudi lo sportello.
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